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атомну станцію… Центрифуга ідіотизму, голова йде обертом” [5: 12]. Головний герой 
твору не відділяє себе від України з усіма її проблемами, про що свідчить використання 
дієслівних форм 3-ї особи множини. Якби ми дещо змінили пунктуацію в реченнях, то до цієї 
цитати можна було б застосувати відому назву – “Коротко – як діагноз”, адже синтаксичні 
конструкції здебільшого непоширені, дієслова надають текстові відчутної ритмічності, яка 
до кінця пришвидшується і справді нагадує центрифугу.  

Незважаючи на досить мінорний характер загального тла роману, Ліна Костенко 
підбадьорює українців, піднімає наш бойовий дух, адже, якщо раніше “лінію оборони” 
тримали мертві (йдеться про відомих письменників, поетів, культурних і державних діячів, 
які віддали свої життя на справу розбудови України), то тепер  “Лінію оброни тримають 
живі” [5: 414], а це ми – українці, яким зовсім не байдужа доля нашої держави. І які 
обов’язково знайдуть, якщо ще не знайшли, свого Мойсея. І який обов’язково виведе нас із 
пустелі, де  ще віють вітри бездуховності. 
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ДЕЯКІ ПЕРИФЕРІЙНІ АСПЕКТИ ЗМІСТОВОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 
КОНЦЕПТІВ «УСПІХ», «SUCCESS», «HЕВДАЧА» I «FAILURE» В 

ЕПІДИГМАТИЧНОМУ КОНТЕКСТІ 
Віра КАЛІНІЧЕНКО (Кіровоград, Україна) 

Статтю присвячено аналізові периферійних композитів концептів  УСПІХ, SUCCESS, HЕВДАЧА i 
FAILURE на рівні їхньої змістової організації  в епідигматичній площині за результатами обстеження 
текстових джерел сучасної української та американської художньої літератури. У межах зон 
ближньої, дальньої і крайньої периферії контрастованих концептів визначаються їхні національно-
специфічні й подібні когнітивні ознаки, актуалізовані через літературну думку в мовній свідомості 
представників української та американської комунікативних спільнот.  

Ключові слова: концепт, когнітивна ознака, польова стратифікація, змістова організація, 
епідигматична площина, комунікативна релевантність, ближня периферія, дальня периферія, крайня 
периферія. 

The article deals with analysis of the periphery constituents of the concepts of УСПІХ, SUCCESS, 
HЕВДАЧА and FAILURE at the level of their content organization within the epidigmatic plane. On the basis 
of the results of the contemporary Ukrainian and American fiction pieces examination the common and 
nationally specific core-by, distant and back periphery cognitive signs of the concepts under consideration are 
identified and observed in the Ukrainian and American linguistic conscience.  

Key words: concept, cognitive sign, field stratification, content organization, epidigmatic level, 
communicative relevance, core-by periphery, distant periphery, back periphery. 

На сучасному етапі одним з провідних завдань контрастивних мовознавчих студій є 
виявлення спільного й відмінного – національно-специфічного в способах осмислення 
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значущих для певної лінгвоспільноти конкретних фрагментів дійсності – концептуалізованих 
феноменів – на рівні різних ментально-лінгвальних площин, адже саме концепти зі 
специфічним набором засобів їхньої вербалізації найбільш яскраво відображають специфіку 
національно-мовних систем, морально-ціннісних і культурних орієнтирів конкретних 
етноспільнот. Cтудіювання мовних концептів не втрачає актуальності, про що свідчить 
низка лінгвоконцептологічних досліджень М.Ф. Алефіренка, А.П. Бабушкіна, 
О.О. Залевської, Дж. Лакоффа, Р. Джекендоффа, В.І. Карасика, В.В. Красних, 
О.С. Кубрякової, В.М. Манакіна, М.В. Піменової, З.Д. Попової, А.М. Приходька, 
О.О. Селіванової, Г.Г. Слишкіна, Ю.С. Степанова, Й.А. Стерніна, Н.В. Уфімцевої та ін. 

Метою наукової розвідки є виокремлення та контрастивний аналіз когнітивних ознак 
зон ближньої, дальньої і крайньої периферії концептів УСПІХ, SUCCESS, HЕВДАЧА i 
FAILURE в епідигматичному контексті за результатами обстеження джерел сучасної 
української та американської художньої літератури, а також визначення актуальності 
периферійних когнітивних ознак зіставлюваних концептів для носіїв української та 
американської мовної свідомості. 

У нашому студіюванні периферійного наповнення концептів (далі кк.) УСПІХ, 
SUCCESS, HЕВДАЧА i FAILURE опора здійснюється на методику вивчення концепту в 
межах його макроструктурної і змістової організації  (З.Д. Попова та Й.А. Стернін) [3: 104–
115; 3: 159–165; 3: 186-193; 3: 214–218] і принцип трирівневого розгляду об’єктивації 
концептуалізованих феноменів дійсності на парадигматичному, синтагматичному та 
епідигматичному рівнях (А.М. Приходько) [5: 122]. У наших попередніх публікаціях уже 
було подано зіставний аналіз ядерних формантів кк. УСПІХ, SUCCESS, HЕВДАЧА i 
FAILURE в українській та американській лінгвосвідомості в епідигматичному вимірі [1; 2]. 
Таким чином, у даній розвідці увага фокусується на виявленні  специфіки змістової 
організації досліджуваних концептів на рівні їхніх стратифікованих периферійних 
композитів в епідигматичному контексті – на матеріалі об’єктивації кк. УСПІХ, SUCCESS, 
HЕВДАЧА i FAILURE в сучасному літературно-художньому дискурсі української та 
американської лінгвоспільнот.  

Формантами як макроструктурного, так і змістового композитів зіставлюваних концептів 
виступають когнітивні ознаки (далі КО) – окремі ознаки концептуалізованого фрагменту 
успіху в межах об’єктивної або суб’єктивної дійсності, диференційовано відбиті в їхньому 
змісті, що утворюються за логіко-семантичним принципом шляхом узагальнення семантики 
апелятивів, які об’єктивують конкретну КО [3: 128]. Ті чи інші КО концепту в змістовій 
площині розмежовуються за ступенем яскравості, який визначається показником відносної 
кількості їхніх компонентів, фіксуючи конкретну КО за конкретною складовою польової 
організації концепту (ядерною або однією з периферійних зон) [4: 17].  

Периферійні композити кк. УСПІХ, SUCCESS, HЕВДАЧА i FAILURE за сукупними 
показниками об’єму, що становлять відповідно 71,6 %, 80,93 %, 68 % і 70,4 % од., значно 
перевищують їхні ядерні форманти, що свідчить про яскраво виражений нестереотипний 
індивідуальний характер концептуалізації носіями української мовної свідомості (далі УМС) 
та американської лінгвосвідомості (далі АМС) сутностей успіху й невдачі, а також широкі 
семантико-смислові зв’язки зіставлюваних концептів з низкою сфер об’єктивації інших 
концептуальних фрагментів, значущих для концептосфер українського та американського 
лінгвосоціумів. При розгляді периферійної організації кк. УСПІХ, SUCCESS, HЕВДАЧА i 
FAILURE виявляються мінімальні розриви в яскравості КО зон ближньої, дальньої і крайньої 
периферії, що дає підстави зауважити про комунікативну й когнітивну релевантність 
досліджуваних концептів для УМС та АМС при їхній епідигматичній реалізації, відносно 
рівномірно розподіленими за всіма трьома периферійними композитами концептів є КО їхніх 
перцептивно-образних, інформаційних та інтерпретаційних складових.  

Найоб’ємнішими в структурі польової складової зіставлюваних концептів є зони 
крайньої периферії, наповнені на відповідно 36,97 % од., 36,19 % од., 34,33 % од., 32,90 % 
од., що свідчить на користь яскравого індивідуального характеру концептуалізації 
представниками української та американської комунікативних культур сутностей успіху й 
невдачі. Менш наповненими виступають зони дальньої периферії кк. УСПІХ, SUCCESS і 
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HЕВДАЧА, показники вмісту яких сягають відповідно 19,07 % од., 34,24 % од. і 23 % од., і 
зона ближньої периферії к. FAILURE, наповнена на 19,74 % од. Найменш об’ємними 
польовими формантами кк. УСПІХ, SUCCESS і HЕВДАЧА є зони ближньої периферії, 
показники вмісту яких становлять відповідно 15,56 % од., 10,50 % од. і 10,67 % од., та зона 
дальньої периферії к. FAILURE – 17,76 % од. (див. рис. 1., рис. 2., рис. 3. і рис. 4.). 

Якщо зону ближньої периферії к. SUCCESS конституюють майже вдвічі менше КО, ніж 
відповідну зону к. УСПІХ – відповідно 5 КО і 8 КО, що підкреслює яскравішу смислову 
багатогранність останнього на рівні його змістової реалізації в згадуваній зоні, – то дещо 
більш, ніж вдвічі, розмаїтішим у смисловому аспекті виступає к. FAILURE в контрасті з к. 
НЕВДАЧА – зони їхньої ближньої периферії конституйовані за рахунок відповідно 11 КО і 5 
КО. 

Репрезентація к. УСПІХ на рівні ближньої периферії має переважно енциклопедичний 
характер, що виявляється в межах 4 КО УСПІХ ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В МЕДИЧНІЙ СФЕРІ 
5, УСПІХ РЕПРЕЗЕНТУЮТЬ ДОБОВІ ПРОМІЖКИ 5 та ін.; менш вираженим є емотивно-
оцінний характер реалізації цього концепту в студійованій периферійній зоні, який 
відбивається в 2 КО НА УСПІХ НЕ СПОДІВАЮТЬСЯ 5, УСПІХ ШАЛЕНИЙ 5; слабко 
вираженою є прагматична специфіка: УСПІХ ПІДБАДЬОРЮЄ 5. Загалом змістова 
організація к. УСІПХ у межах його ближньої периферії носить валоративний характер. Ледь 
помітною є її чуттєво-образна спрямованість, що фіксується перцептивною КО УСПІХ 
ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В МІМІЦІ 5. Усі КО, які містяться в зоні ближньої периферії 
згадуваного концепту, мають однаковий рейтинг для носіїв УМС при осмисленні ними 
сутності успіху.  

У свою чергу найактуальнішими в зоні ближньої периферії к. SUCCESS є 3 КО, що 
відбивають емотивно-оцінну специфіку рефлексії носіями АМС феномену успіху: SUCCESS 
IS MARGINAL 6, SUCCESS IS ENORMOUS 6 та ін.; слабко вираженою є енциклопедична 
специфіка репрезентації концепту на рівні студійованої периферійної зони: SUCCESS IS 
TEMPORARY 5. Подібно до к. УСПІХ, представлення к. SUCCESS у площині ближньої 
периферії носить валоративний характер, нечітко окресленою є його перцептивно-образна 
специфіка, що виявляється в КО SUCCESS IS PERSONIFIED IN HUMAN 5. 

Зона ближньої периферії к. НЕВДАЧА містить переважну більшість КО, які є 
конституентами інтерпретаційного поля цього концепту: найяскравіше маніфестується його 
енциклопедична специфіка репрезентації за рахунок 4 КО НЕВДАЧА ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В 
ЖАРТАХ 6, НЕВДАЧА ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В ЛЮБОВНІЙ СФЕРІ 5 та ін; перцептивна 
КО НЕВДАЧА ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В ЗОВНІШНОСТІ 5 свідчить на користь слабко 
вираженої чуттєво-когнітивної спрямованості периферійної реалізації к. НЕВДАЧА в 
досліджуваній зоні. 

Ближню периферію к. FAILURE конституюють передусім КО інтерпретаційного типу, 
що акцентують на валоративному характерові його периферійної реалізації у зазначеній зоні: 
її формують 5 емотивно-оцінних КО FAILURE IS SHAMEFUL 6, ONE’S FAILURE IS 
LAUGHED AT 6, FAILURE IS LITTLE 5 та ін.; 3 енциклопедичних КО FAILURE 
RECURRS 6, FAILURE IS ATTRACTED BY CERTAIN NUMBERS 5 та ін.; менш яскраво 
виявляється чуттєво-образна специфіка репрезентації к. FAILURE в зоні його ближньої 
периферії за рахунок 1 перцептивної КО FAILURE LIES IN TERMS OF APPEARANCE 6 і 1 
образної КО FAILURE HAS ITS AURA 5. Нечітко вираженим є поняттєво-сутнісний 
характер представлення к. FAILURE у студійованому периферійному форманті, що 
відбивається в інформаційній КО FAILURE IS CESSATION OF PROPER MACHINE WORK 
5. 

Зону дальньої периферії к. УСПІХ утворює майже вдвічі менша кількість КО у 
зіставленні з аналогічною зоною к. SUCCESS – відповідно 14 КО і 26 КО, отже, яскравішим 
у даному периферійному форманті є смислове багатоманіття останнього в контрасті з к. 
УСПІХ. У свою чергу зони дальньої периферії кк. HЕВДАЧА i FAILURE формуються за 
рахунок відповідно 21 КО та 16 КО, таким чином, у межах цього периферійного композиту 
сильнішим є смислове навантаження українського концепту в зіставленні з американським. 
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Репрезентація кк. УСПІХ і SUCCESS на рівні зон їхньої дальньої периферії має 
домінантну валоративну специфіку і слабко виражену чуттєво-образну спрямованість, при 
цьому істотно вищим є валоративний потенціал  к. SUCCESS, тоді як сенсорно-образний 
потенціал кк. УСПІХ і SUCCESS є майже рівнозначним. Так, студійовані периферійні 
форманти контрастованих концептів структуруються за рахунок відповідно 10 КО та 23 КО 
інтерпретаційного типу й відповідно 4 КО і 3 КО перцептивно-образного типу. Ізоморфними 
за змістом є перцептивні КО кк. УСПІХ і SUCCESS, що актуалізують їх y засобах окулістики 
й вокальної міміки, виявляються, однак, і національно-специфічні перцептивні та образні 
КО, які додатково об’єктивують к. УСПІХ у контексті зовнішнього вигляду індивіда, 
тактильних відчуттях, пов’язаних з бійками, і к. SUCCESS – на основі його метафоризації в 
образі сходів. 

До складу зон дальньої периферії кк. УСПІХ і SUCCESS входять, у тому числі, й 
відповідно 8 КО та 9 КО, що реалізують енциклопедичну специфіку представлення цих 
концептів у згадуваних зонах та є переважно аломорфними за своїм змістом: к. УСПІХ 
об’єктивується в спортивній, кінематографічній, літературній, любовній сферах; 
актуалізується в числах та ін.; к. SUCCESS вербалізується в медичній сфері; реалізується в 
зовнішніх і внутрішніх каузальних атрибуціях – зумовлюється долею та везінням; успіх 
вимолюють і, в той же час, його здобуття вимагає тяжкої праці; успіх святкують тощо. 

Емотивно-оцінний характер представлення кк. УСПІХ і SUCCESS яскравіше 
виявляється в зоні дальньої периферії останнього за рахунок 9 КО, що в АМС вербально 
маніфестують феномен успіху через такі його атрибутивні характеристики, як impressive, 
brilliant, howling, fearful, booming, showу, complete, doubtful; американська літературна думка 
також відбиває ідеї ненависті до чужого успіху й сподівання на успішний результат. 
Емотивно-оцінними в складі згадуваного периферійного композиту к. УСПІХ є 2 КО – 
УСПІХ ВИКЛИКАЄ НЕНАВИСТЬ 3 i В УСПІХ НЕ ВІРЯТЬ 3. Окрім того, к. SUCCESS 
має і прагматичну специфіку периферійної репрезентації у зазначеному форманті, що 
фіксується в 4 утилітарних КО SUCCESS GIVES SATISFACTION 4, SUCCESS GIVES 
ENJOYMENT 3 та ін. 

Ближня 
периферія 
15,56%

Дальня 
периферія 
19,07%

Крайня 
периферія 
36,97%

Ядро
28,40%

 
Рис. 1. Кількісне співвідношення складових змістової організації к. УСПІХ за 

результатами опрацювання емпіричних літературних даних 
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Рис. 2. Кількісне співвідношення складових змістової організації к. SUCCESS за 

результатами опрацювання емпіричних літературних даних 
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Репрезентація кк. HЕВДАЧА i FAILURE в межах зон дальньої периферії має переважно 
валоративний характер, слабко маніфестується перцептивно-образна специфіка – студійовані 
зони кк. HЕВДАЧА i FAILURE утворюються за рахунок відповідно 19 КО і 13 КО 
інтерпретаційних макроструктурних складових і відповідно 2 КО і 3 КО чуттєво-образного 
композиту. Валоративна спрямованість представлення кк. HЕВДАЧА i FAILURE в зонах 
їхньої дальньої периферії передусім відбивається у відповідно 11 КО й 5 КО 
енциклопедичного типу, що є у змістовому плані аломорфними та актуалізують в УМС 
явище невдачі в імені й числах; об’єктивують його крізь призму життя, житла, 
експерименту, чаклунства; акцентують на ідеї приреченості індивіда долею на невдачі, на 
відповідальності за невдалий результат і на можливості подолати невдачу та ін.; в АМС 
сутність невдачі розкривається у бізнесовій сферi;, об’єктивується крізь призму 
темпоральності; є незворотною й типовою для багатьох життєдіяльнісних площин. 

Дещо яскравіше виявляється емотивно-оцінна специфіка реалізації у зоні дальньої 
периферії к. FAILURE у зіставленні з к. НЕВДАЧА, що фіксується у відповідно 4 КО й 3 КО, 
аломорфних в змістовому аспекті: НЕВДАЧА ВИКЛИКАЄ СПІВЧУТТЯ 4, НЕВДАЧА 
ОСТАТОЧНА 4, НЕВДАЧА ГАНЕБНА 3 та FAILURE IS TERRIBLE 4, FAILURE IS 
GRIEVED OVER 3, FAILURE IS RUINOUS 3, FAILURE IS BIG 3. Ширшою є і 
раціонально-прагматична репрезентація на рівні згадуваного периферійного форманту к. 
FAILURE у контрасті з к. НЕВДАЧА, це виражається у відповідно 4 КО та 2 КО 
утилітарного типу, аломорфних у змістовому плані: НЕВДАЧА ЗНЕСИЛЮЄ 3, НЕВДАЧА 
ПРОВОКУЄ ВЖИВАННЯ АЛКОГОЛЮ 3 і FAILURE DISAPPOINTS 4, FAILURE 
HUMILIATES 4, FAILURE EVOKES ANGER 4, FAILURE BRINGS DESPAIR 3. Окрім того, 
валоративна специфіка реалізації к. НЕВДАЧА в зоні дальньої периферії також відбивається 
у 2 соціо-культурних КО УТІЛЕННЯМ НЕВДАЧІ Є БАТЬКІВЩИНА 4 та 
ОБ’ЄКТИВАЦІЄЮ НЕВДАЧІ Є ЗОВНІШНЯ ПОЛІТИКА УКРАЇНИ 3 і регулятивній КО 
НЕВДАЧУ СЛІД ПРИЙМАТИ З ГІДНІСТЮ 4. 

Перцептивно-образна специфіка периферійного представлення кк. HЕВДАЧА i 
FAILURE у згадуваних зонах маніфестується в аломорфних за змістом сенсорних КО 
НЕВДАЧА ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В БІЙКАХ 4 і FAILURE IS REFLECTED IN GESTURES 
3, а також ізоморфних за змістом КО образного типу УОСОБЛЕННЯМ НЕВДАЧІ Є 
ЖИТТЯ 4 й FAILURE IS PERSONIFIED IN LIFE 3, к. FAILURE додатково вербалізується 
в КО FAILURE IS PERSONIFIED IN HUMAN 3. 

Кількість КО, які конституюють зони крайньої периферії зіставлюваних концептів, 
свідчить про дещо вагоміше смислове навантаження к. УСПІХ у контрасті з к. SUCCESS – у 
згадуваних периферійних формантах їх структурують відповідно 74 КО та 71 КО – й ширші 
смислові зв’язки к. НЕВДАЧА у зіставленні з к. FAILURE, зазначені форманти яких 
утворюються за рахунок відповідно 87 КО й 79 КО.  

Найбільш яскраво виявляється валоративний характер репрезентації  кк. УСПІХ і 
SUCCESS у зонах їхньої крайньої периферії – до складу цих зон входять відповідно 65 КО і 
59 КО інтерпретаційного типу, отже, дещо більш вираженою є валоративна спрямованість 
реалізації у студійованому периферійному композиті українського концепту в контрасті з 
американським. Якщо в зоні крайньої периферії к. УСПІХ кількісно переважають 
енциклопедичні КО (34 од.), то к. SUCCESS у досліджуваному периферійному форманті 
найбільшою мірою репрезентується в емотивно-оцінних КО (24 од.). Менш вираженою є 
емотивно-оцінна специфіка представлення к. УСПІХ в згадуваній зоні – вона містить 14 КО 
відповідного типу, у свою чергу, порівняно менш чітким є енциклопедичне окреслення к. 
SUCCESS у зоні його крайньої периферії, яку конституюють 17 відповідних КО. 

Енциклопедична специфіка кк. УСПІХ і SUCCESS відбивається в незначній кількості 
ізоморфних за змістом КО, які вербалізують в УМС та АМС феномен успіху в сфері сімейних 
стосунків; крізь призму жартів і побажань; проблемi необхідності таланту для здобуття 
успіху, а також за рахунок переважної більшості енциклопедичних КО зон крайньої 
периферії студійованих концептів, що є аломорфними за змістом. Так, національно 
специфічними для УМС є КО к. УСПІХ, які об’єктивують його в стосунках з владою; 
інтимних стосунках; психологічних студіях; боротьбі; експериментальній діяльності; 
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технічній і шоу-бізнесовій сферах; проблемі суїциду та ін; національно особливими для АМС 
є КО, що в згадуваній периферійній зоні вербалізують к. SUCCESS в освітній сфері; 
міжособистісних стосунках; взаєминах із протилежною статтю; проблемах, пов’язаних з 
роботою, та ін. У зоні крайньої периферії к. УСПІХ актуалізується більше рис характеру 
індивіда та умов, які визначають каузальні атрибуції досягнення мети, ніж в аналогічній зоні 
к. SUCCESS: простота; кропітка праця; раптовість; наполегливість; чіткість; 
національна приналежність /  seriousness; courage. 

Подібними в складі зон крайньої периферії кк. УСПІХ і SUCCESS є емотивно-оцінні КО,  
які акцентують в УМС та АМС на відносності успіху, здивуванні та зацікавленні, що їх він 
викликає в мовців, їхніх мріях про здобутки. Різняться за змістом емотивно-оцінні КО, які 
актуліазують в МС українських та американських комунікантів конкретні атрибутивні 
характеристики феномену успіху: скандальний, марний, абсолютний, безглуздий, легкий, 
частковий / obscene, doubtless, little, remarkable, cheap, heady, devilish, bitter, comic, silly, 
significant та ін. Національно специфічними для носіїв УМС та АМС при концептуалізації 
успіху є емотивно-оцінні КО згадуваного периферійного форманту УСПІШНА ЛЮДИНА 
ЗНЕВАЖАЄ НЕВДАХУ 2, ЖІНКАМ ПОДОБАЮТЬСЯ УСПІШНІ ЧОЛОВІКИ 2 та ін. / 
ONE’S DESIRE OF SUCCESS IS LAUGHED AT 1, MEN REGARD WOMEN’S SUCCESS AS 
BOASTING 1 та ін. 

Дещо яскравіше виявляється прагматичний характер периферійної репрезентації у 
згадуваному композиті к. SUCCESS у контрасті з к. УСПІХ, що відбивається у відповідно 11 
КО та 8 КО утилітарного типу, які є переважно аломорфними за змістом, зокрема, З 
УСПІХОМ ПРИХОДИТЬ І ЛИХО 1, ЛЮДИНА Є ЗАРУЧНИКОМ УСПІХУ 1, та ін. 
SUCCESS BRINGS JOY 1, SUCCESS MAKES ONE ARROGANT 1, зустрічаються, однак, й 
ізоморфні утилітарні КО УСПІХ РОБИТЬ ЛЮДИНУ ЕГОЦЕНТРИЧНОЮ 1 й SUCCESS 
MAKES ONE SELFISH 1. 

Більш вираженою у межах зон крайньої периферії виступає регулятивна специфіка 
репрезентації к. УСПІХ у зіставленні з к. SUCCESS, що знаходить своє відбиття у відповідно 
8 КО й 3 КО, аломорфних у змістовому плані: ДЛЯ ДОСЯГНЕННЯ УСПІХУ ПОТРІБНО 
ВІДКИНУТИ ІЛЮЗІЇ 1, УСПІХ СЛІД СПРИЙМАТИ СПОКІЙНО 1, УСПІХ ПОТРІБНО 
ЦІНУВАТИ 1 та ін. і SUCCESSFUL PERSON IS TO HELP OTHERS TO SUCCEED 1, TO 
SUCCEED ONE MUST VISUALIZE SUCCESS 1, SUCCESS MUST BE AN AIM 1. 

Соціо-культурні особливості представлення у зонах крайньої периферії кк. УСПІХ і 
SUCCESS фіксуються відповідно в 2 КО й 3 КО, аломорфних у змістовому аспекті: УСПІХ 
ОБ’ЄКТИВУЄТЬСЯ В ПОМАРАНЧЕВІЙ РЕВОЛЮЦІЇ 2, УСПІХ УТІЛЮЄТЬСЯ В 
ОСВІТНІЙ УСТАНОВІ 1 та THE SYMBOL OF SUCCESS IS WALL STREET 1, SUCCESS 
DEPENDS ON SKIN COLOR 1 та ін.  

Ледь помітною в межах крайньої периферії видається пареміологічна специфіка 
представлення к. SUCCESS, що відбивається в КО SUCCESS BREEDS SUCCESS 2. Зовсім 
невираженим у зазначеній периферійній зоні є пареміологічний характер репрезентації к. 
УСПІХ. 

Менш виразною є чуттєво-образна специфіка реалізації кк. УСПІХ і SUCCESS у зонах 
крайньої периферії – їх конституюють відповідно 9 КО та 11 КО перцептивно-когнітивного 
типу, тож, незначним чином яскравіше подібна специфіка виявляється в зазначеній зоні к. 
SUCCESS. Досліджувані периферійні форманти кк. УСПІХ і SUCCESS містять аломорфні за 
змістом перцептивні КО УСПІХ АКТУАЛІЗУЄ СМІХ 2, УСПІХ АКТУАЛІЗУЄТЬСЯ В 
ЗВУКАХ 1 та ін. й SUCCESS IS REFLECTED IN ONE’S GESTURES 2, SUCCESS TASTES 
LIKE WINE 1 та ін., а також відмінні у змістовому плані образні КО УСПІХ 
УПОДІБНЮЄТЬСЯ ДО ЛАВИНИ 1, ЕТАПИ ДОСЯГНЕННЯ УСПІХУ 
УПОДІБНЮЮТЬСЯ ДО СХОДІВ 1 тощо й SUCCESS HAS ITS GATE 1, SUCCESS HAS 
ITS SMILE 1, SUCCESS HAS ITS AURA 1, SUCCESS HAS ITS DOOR 1 тощо. 

Абсолютно невираженою у межах крайньої периферії виступає поняттєво-сутнісна 
специфіка к. УСПІХ, слабко вираженою вона є при реалізації у згадуваному периферійному 
форманті к. SUCCESS, відбиваючись в інформаційній КО SUCCESS IS REVENGE 2. 
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Рис. 3. Кількісне співвідношення складових змістової організації к. НЕВДАЧА за 

результатами опрацювання емпіричних літературних даних 
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Рис. 4. Кількісне співвідношення складових змістової організації к. FAILURE за 

результатами опрацювання емпіричних літературних даних 
Репрезентація кк. HЕВДАЧА i FAILURE на рівні зон їхньої крайньої периферії, подібно 

до кк. УСПІХ і SUCCESS, має переважно валоративний характер, причому яскравіше він 
виявляється у досліджуваній зоні к. НЕВДАЧА у контрасті з к. FAILURE – до складу 
згадуваних периферійних формантів цих концептів входить відповідно 75 КО та 61 КО, які 
виступають конституентами інтерпретаційних полів макроструктури студійованих 
концептуальних фрагментів.  

Найбільш чітко окресленою є енциклопедична специфіка представлення кк. HЕВДАЧА i 
FAILURE в зонах крайньої периферії, що фіксується у відповідно 33 КО та 26 КО, переважна 
більшість яких є аломорфними в змістовому аспекті. Так, якщо зазначені КО к. НЕВДАЧА 
об’єктивують його в художній творчості; літературній діяльності; армійській службі; в 
сфері шоу-бізнесу; в боротьбі; у передвиборчому процесі; в порах року й погодних умовах та 
ін., то к. FAILURE у згадуваному периферійному композитові вербально репрезентується в 
науковій і мовленнєвій сферах; проблемах, пов’язаних з міжособистісними стосунками й 
роботою; у природних явищах; y хронометричних характеристиках феномену невдачі; 
іменах; забобонах та ін. Ізоморфними в межах ділянок крайньої периферії кк. HЕВДАЧА i 
FAILURE є енциклопедичні КО, які вербально маніфестують ці концепти в медичній сфері; 
проблемах патологій здоров’я; проблемах осмислення агентом дії невдалого результату; 
побажань невдач іншим. Низка КО к. HЕВДАЧА вербалізують зовнішні й внутрішні 
чинники невдачі, що не є представленими в зоні крайньої периферії к. FAILURE: 
неприхильність долі; життєва пасивність; віра в істину; наявність ілюзій; генетична 
спадковість. У межах згадуваного периферійного форманту к. HЕВДАЧА також 
об’єктивуються переважно адаптивні стратегії подолання індивідом невдач: ДО НЕВДАЧІ 
ЗВИКАЮТЬ 1, У БОРОТЬБІ З НЕВДАЧЕЮ ДОПОМАГАЄ ІСТИНА 1, НЕВДАЧУ 
ПЕРЕЖИВАЮТЬ НАОДИНЦІ 1, ПРО НЕВДАЧУ ЗАБУВАЮТЬ 1. 

Менш яскравим видається емотивно-оцінний характер репрезентації кк. HЕВДАЧА i 
FAILURE в ділянках крайньої периферії, що виражається за рахунок відповідно 19 КО та 18 
КО. Низка КО кк. HЕВДАЧА i FAILURE у студійованих зонах є ізоморфними за змістом: 
ЧУЖИМ НЕВДАЧАМ РАДІЮТЬ 2 та ONE ENJOYS SMB. ELSE’S FAILURE 1, У СВОЇХ 
НЕВДАЧАХ ЗВИНУВАЧУЮТЬ ІНШИХ 2 i THEY BLAME ONE FOR FAILURE 1. 
Сучасна літературна думка обох лінгвоспільнот фіксує наявність в українських мовців 
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страху перед невдачею та його відсутність в американських комунікантів: НЕВДАЧІ 
БОЯТЬСЯ 2, НЕВДАЧА СТРАШНА 1 та FAILURE IS NOT FEARFUL 1.  

Зони крайньої периферії кк. HЕВДАЧА i FAILURE містять аломорфні у змістовому 
плані атрибутивні характеристики явища невдачі: безсумнівна, гірка, безславна, жорстока, 
непримітна, прикра, жалюгідна та ін. / honorable, surprising, disgusting, unsatisfactory, 
irritating, dismal та ін. Феномен невдачі, подібно до успіху, викликає в українських мовців 
зацікавлення; не викликає жалості; з невдачею важко змиритися; її передчувають і мужньо 
переживають; натомість низка національно-специфічних емотивно-оцінних КО к. FAILURE 
відбиває актуальну для американських комунікантів проблему ставлення до невдалого 
результату, що викликає в індивіда відчуття неприязні, розкаяння, сльози, критику, 
прокляття; невдач не пробачають; до людей, котрі не зазнають невдач, ставляться з 
неабиякою прихильністю; у той же час, на невдалий результат сподіваються; його 
сприймають розважливо. 

Майже рівнозначним виявляється утилітарно-практичний потенціал реалізації кк. 
HЕВДАЧА i FAILURE в межах зон їхньої крайньої периферії, що фіксується у відповідно 12 
КО та 13 КО, аломорфних у змістовому плані, які об’єктивують в УМС та АМС як позитивні, 
так і негативні наслідки впливу невдалого результату на індивіда: НЕВДАЧА ЛАМАЄ 1, 
НЕВДАЧА ЗАСМУЧУЄ 1, ЗА НЕВДАЧУ ДАЄТЬСЯ ВИНАГОРОДА 2, НЕВДАЧА 
ПРИНОСИТЬ ДОСВІД 1 та ін. й FAILURE PROVOKES ONE TO DRINKING ALCOHOL 2, 
FAILURE MAKES ONE SICK 1, FAILURE ENCOURAGES 1, FAILURE MAKES ONE 
FIERCE 1 та ін. 

Істотно яскравішим є регулятивний характер репрезентації в зоні крайньої периферії к. 
НЕВДАЧА в контрасті з к. FAILURE, що відбивається у відповідно 7 КО та 1 КО, 
аломорфних у змістовому плані: З НЕВДАЧЕЮ СЛІД БОРОТИСЯ 1, НЕВДАЧІ СЛІД 
ДОЛАТИ ЗА РАХУНОК РЕАЛЬНИХ ПЕРСПЕКТИВ 1, СЛІД ТЕРПІТИ НЕВДАЧІ ДО 
КІНЦЯ 1 та ін. й ONE MUST LET FAILURE GO 1. 

Слабко вираженою є соціо-культурна спрямованість реалізації кк. HЕВДАЧА i FAILURE 
в згадуваних периферійних формантах, до складу яких входять відповідно 4 КО й 3 КО, 
аломорфнi за змістом: НЕВДАЧУ УОСОБЛЮЮТЬ МЕШКАНЦІ УКРАЇНИ 2, 
УТІЛЕННЯМ  НЕВДАЧІ Є ДЕРЖАВНА УСТАНОВА 1 та ін. і AMERICANS ROOT FOR 
FAILURE 1, FAILURE IS DETERMINED BY SKIN COLOR 1 та ін. Абсолютно не 
окреслюється пареміологічна специфіка представлення кк. HЕВДАЧА i FAILURE в зонах 
крайньої периферії – вони не містять жодної КО пареміологічного типу. 

Значно менш вираженим у зіставленні з валоративним є перцептивно-образний характер 
репрезентації кк. HЕВДАЧА i FAILURE в зонах їхньої крайньої периферії, при цьому 
яскравішим є його виявлення у студійованій зоні к. FAILURE в контрасті з к. HЕВДАЧА, що 
відбивається у відповідно 13 КО та 8 КО, які є аломорфними в змістовому плані, зокрема, в 3 
перцептивних КО к. НЕВДАЧА та 10 КО аналогічного типу к. FAILURE: НЕВДАЧА 
АКТУАЛІЗУЄТЬСЯ В ЖЕСТАХ 1, НЕВДАЧА СМОРІДНА 1 та ін. й FAILURE IS 
REFLECTED IN ONE’S VOICE 2, ADMISSION OF FAILURE IS REFLECTED IN ONE’S 
LOOK 2, FAILURE SMELLS SOUR 1 та ін., а також у 5 образних КО к. НЕВДАЧА й 3 
відповідних КО к. FAILURE: НЕВДАЧА УПОДІБНЮЄТЬСЯ ДО РОСЛИНИ 1, 
УОСОБЛЕННЯМ НЕВДАЧІ Є ЯНГОЛИ 1 та ін. й FAILURE IS LIKENED TO FIBROUS 
TISSUE 1, FAILURE IS LIKENED TO LIVING CREATURE 1 та ін. 

Найменш яскравою є поняттєво-денотативна специфіка представлення кк. HЕВДАЧА i 
FAILURE в зонах крайньої периферії, що фіксується у відповідно 4 КО та 5 КО 
інформаційного типу, аломорфних за змістом: НЕВДАЧА – ЦЕ ВІДСУТНІСТЬ ІЛЮЗІЙ 1, 
НЕВДАЧА – ЦЕ ВІДСТУП 1 та ін. й FAILURE IS LOSS 2, FAILURE IS WASTING TIME 1, 
FAILURE IS DISMISSAL 1 та ін. 

Як уже було зазначено вище, суттєва кількісна перевага периферійних зон зіставлюваних 
концептів над ядерними дає підстави зробити висновок про відсутність стереотипності в 
розумінні, сприйнятті та осмисленні концептуальних фрагментів успіху й невдачі 
представниками української та американської лінгвоспільнот, на користь чого свідчить і 
факт наявності в складі зон крайньої периферії концептів великої кількості одиничних КО 
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(к. УСПІХ – 53 КО, к. SUCCESS – 48 КО, к. HЕВДАЧА – 68 КО i к. FAILURE – 58 КО), що 
вкотре дозволяє наголосити на яскравому індивідуальному характерові концептуалізації 
явищ успіху й невдачі носіями УМС та АМС в епідигматичній площині. 

Таким чином, у даному дослідженні на рівні змістової організації кк. УСПІХ, SUCCESS, 
HЕВДАЧА i FAILURE було виокремлено та проаналізовано їхні національно-специфічні й 
подібні КО в межах ближньої, дальньої і крайньої периферії в епідигматичному контексті – 
на матеріалі вербальної об’єктивації студійованих концептуальних фрагментів у текстах 
сучасної української та американської художньої літератури. 

Перспективними є подальші наукові розвідки з контрастивним аналізом  змістової і 
макроструктурної організації кк. УСПІХ, SUCCESS, HЕВДАЧА i FAILURE в МС 
представників української, американської та інших лінгвокультур як в епідигматичній, так й 
у синтагматичній (за результатами психолінгвістичних експериментів) і парадигматичній (за 
даними обстеження лексикографічних джерел) перспективах. 
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ФРЕЙМОВА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ MARRIAGE У 
РОМАНІ Д. Г. ЛОУРЕНСА «ЗАКОХАНІ ЖІНКИ» 

Соломія КРАЦИЛО (Львів, Україна) 
У статті розглядається об’єктивація концепту MARRIAGE в рамках фреймової структури. 

Дослідження виконано на матеріалі роману Д. Г. Лоуренса «Закохані жінки». Наведено приклади 
конкретної репрезентації предметного, акціонального, ідентифікаційного, посесивного та 
компаративного фрейму. Проведений когнітивний аналіз отриманих результатів. 

Ключові слова: когнітивний, концепт, фрейм, фреймова структура, слот, схема. 
The article analyses the verbalisation of the concept MARRIAGE within the frame structure. The survey 

has been based on the novel “Women in Love” by D. H. Lawrence. The article shows examples of Notional, 
Action, Identification, Possessive and Comparative Frames. The study results have undergone cognitive 
analysis. 

Key words: cognitive, concept, Frame, frame structure, slot, schema. 
Сучасна лінгвістика приділяє значну увагу вивченню концептів, їхнього місця та ролі як 

в мовній парадигмі, так і в світлі еклектичності з іншими галузями людських знань. Проте, 
трактування концепту відрізняється у представників різних вітчизняних та закордонних 
мовознавчих шкіл.  

Найповніший, на нашу думку, є погляд на концепт З. Д. Попової та І. А. Стерніна, 
представників семантико-когнітивного аналізу мови. Таким чином, концепт – це дискретне 
ментальне утворення, базова одиниця мисленнєвого коду людини, що володіє відносно 
впорядкованою внутрішньою структурою, і являє собою результат пізнавальної / когнітивної 
діяльності особистості та суспільства… несе комплексну, енциклопедичну інформацію про 
відображений предмет чи явище [4: 34]. 

Одним із способів вивчення концептів є розгляд їхньої мовної репрезентації, зокрема і в 
художній літературі, що дає змогу осягнути багатогранність та глибинність віддзеркалення 
ментального простору. Концептосфера художнього тексту може трактуватися і як така, що 
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ЗМІСТ 
 

ЛІНГВОКУЛЬТУРНІ, СОЦІОКУЛЬТУРНІ ТА МІЖКУЛЬТУРНІ  
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